
 

 

ਘਰ ਕੀ ਨਾਰਰ ਰਿਆਗ੄ ਅੰਧਾ ॥ 
The blind fool abandons the wife of his own home, 

਩ਰ ਨਾਰੀ ਰਿਉ ਘਾਲ੄ ਧੰਧਾ ॥ 
and has an affair with another woman. 

ਜ੄ਿ੃ ਰਿੰਫਲੁ ਦ੃ਰਿ ਿੂਆ ਰਫਗਿਾਨਾ ॥ 
He is like the parrot, who is pleased to see the simbal tree; 

ਅੰਿ ਕੀ ਫਾਰ ਭੂਆ ਲ਩ਟਾਨਾ ॥੧॥ 
but in the end, he dies, stuck to it. ||1|| 

਩ਾ਩ੀ ਕਾ ਘਰੁ ਅਗਨ੃ ਭਾਰਿ ॥ 
The home of the sinner is on fire. 

ਜਲਿ ਰਿ੄ ਰਭਟਵ੄ ਕਫ ਨਾਰਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
It keeps burning, and the fire cannot be extinguished. ||1||Pause|| 

ਿਰਰ ਕੀ ਬਗਰਿ ਨ ਦ੃ਿ੄ ਜਾਇ ॥ 
He does not go to see where the Lord is being worshipped. 

ਭਾਰਗੁ ਛ੅ਰਿ ਅਭਾਰਰਗ ਩ਾਇ ॥ 
He abandons the Lord's Path, and takes the wrong path. 

ਭੂਲਿੁ ਬੂਲਾ ਆਵ੄ ਜਾਇ ॥ 
He forgets the Primal Lord God, and is caught in the cycle of reincarnation. 

ਅੰਰਭਿਿੁ ਿਾਰਰ ਲਾਰਦ ਰਫਿੁ ਿਾਇ ॥੨॥ 
He throws away the Ambrosial Nectar, and gathers poison to eat. ||2|| 

ਰਜਉ ਫ੃ਿਵਾ ਕ੃ ਩ਰ੄ ਅਿਾਰਾ ॥ 
He is like the prostitute, who comes to dance, 

ਕਾ਩ਰੁ ਩ਰਿਰਰ ਕਰਰਿ ਿੀਗਾਰਾ ॥ 
wearing beautiful clothes, decorated and adorned. 

਩ੂਰ੃ ਿਾਲ ਰਨਿਾਲ੃ ਿਾਿ ॥ 
She dances to the beat, exciting the breath of those who watch her. 



 

 

ਵਾ ਕ੃ ਗਲ੃ ਜਭ ਕਾ ਿ੄ ਪਾਿ ॥੩॥ 
But the noose of the Messenger of Death is around her neck. ||3|| 

ਜਾ ਕ੃ ਭਿਿਰਕ ਰਲਰਿਓ ਕਰਭਾ ॥ 
One who has good karma recorded on his forehead, 

ਿ੅ ਬਰਜ ਩ਰਰ ਿ੄ ਗੁਰ ਕੀ ਿਰਨਾ ॥ 
hurries to enter the Guru's Sanctuary. 

ਕਿਿ ਨਾਭਦ੃ਉ ਇਿੁ ਫੀਚਾਰੁ ॥ 
Says Naam Dayv, consider this: 

ਇਨ ਰਫਰਧ ਿੰਿਿੁ ਉਿਰਿੁ ਩ਾਰਰ ॥੪॥੨॥੮॥ 
O Saints, this is the way to cross over to the other side. ||4||2||8|| 

 


